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Ruth 1-4 רות א׳-ד׳
ב  עָ֖  י רָ הִ֥  יְ ים וַ טִ֔ פְ שֹּׁ ט הַ פֹ֣  י֙ שְׁ ימֵ י בִּ הִ֗ יְ )א( וַ

גוּר֙ ה לָ דָ֗ הוּ ם יְ חֶ לֶ֣ ית  בֵּ֧  ישׁ מִ ךְ אִ֜ לֶ יֵּ֨ ץ וַ רֶ אָ֑  בָּ
יו׃ )ב(  נָֽ  י בָ נֵ֥  וֹ וּשְׁ תּ֖ שְׁ אִ וּא וְ ב ה֥ י מוֹאָ֔ דֵ֣  שְׂ בִּ
י  מִ֜ עֳ וֹ נׇ תּ֨ שְׁ ם֩ אִ שֵׁ ךְ וְ לֶ ימֶ֡ לִ אֱֽ ישׁ  אִ֣  ם הָ שֵׁ֣  וְ
ים  תִ֔ רָ פְ יוֹן֙ אֶ לְ כִ וֹן וְ ל֤ חְ יו ׀ מַ נָ֣  י־בָ נֵֽ  ם שְׁ שֵׁ֥  וְ
ב  אָ֖ י־מוֹ דֵֽ  אוּ שְׂ בֹ֥ יָּ ה וַ דָ֑ הוּ ם יְ חֶ לֶ֖ ית  בֵּ֥  מִ

י  מִ֑  עֳ ישׁ נׇ אִ֣ ךְ  לֶ מֶ֖ י לִ ת אֱ יָּ֥מׇ  ם׃ )ג( וַ שָֽׁ יוּ־ הְ יִּֽ  וַ
ם  הֶ֗ וּ לָ א֣ שְׂ יִּ ׃ )ד( וַ יהָ נֶֽ  י בָ נֵ֥  יא וּשְׁ הִ֖ ר  אֵ֥  שָּׁ תִּ וַ

ם  שֵׁ֥  ה וְ פָּ֔ רְ ת֙ עׇ חַ אַ ם הָ שֵׁ֤ וֹת  יּ֔ בִ אֲ ים֙ מֹֽ שִׁ נָ
ים׃ )ה(  נִֽ  ר שָׁ שֶׂ עֶ֥  ם כְּ שָׁ֖ בוּ  יֵּ֥שְׁ  וּת וַ ית ר֑ נִ֖  שֵּׁ הַ

ר֙ אֵ שָּׁ תִּ וֹן וַ י֑ לְ כִ וֹן וְ ל֣ חְ ם מַ הֶ֖ י נֵ ם־שְׁ תוּ גַ מֻ֥  יָּ וַ
ם  קׇ תָּ֤  הּ׃ )ו( וַ שָֽׁ י אִ יהָ וּמֵ דֶ֖  לָ י יְ נֵ֥  שְּׁ ה מִ שָּׁ֔ אִ הָֽ

י  כִּ֤ ב  אָ֑ י מוֹ דֵ֣  שְּׂ ב מִ שׇׁ תָּ֖  יהָ וַ לֹּתֶ֔ כַ יא֙ וְ הִ
וֹ  מּ֔ ת־עַ ד ה' אֶ קַ֤ פָ י־ כִּֽ ב  ה מוֹאָ֔ דֵ֣  שְׂ בִּ ה֙ עָ מְ שָֽׁ

קוֹם֙ מָּ ן־הַ א מִ צֵ֗ תֵּ ם׃ )ז( וַ חֶ לָֽ ם  הֶ֖  ת לָ תֵ֥  לָ
הּ  מָּ֑  יהָ עִ תֶ֖ לּוֹ י כַ תֵּ֥  ה וּשְׁ מָּ ה־שָּׁ֔ תָ יְ הָֽ ר  שֶׁ֣  אֲ

ה׃ )ח(  דָֽ הוּ ץ יְ רֶ אֶ֥ ל־ וּב אֶ שׁ֖ ךְ לָ רֶ דֶּ֔  ה בַ נָ כְ לַ֣  תֵּ וַ
ה  נָ בְ ה שֹּׁ֔ נָ כְ לֵ֣ יהָ  לֹּתֶ֔ י כַ תֵּ֣  שְׁ י֙ לִ מִ עֳ ר נׇ אמֶ תֹּ֤ וַ

שׂ[ ה'  יַ֣עַ הּ )יעשה( ] מָּ֑  ית אִ בֵ֣  ה לְ שָּׁ֖  אִ
ים  תִ֖  מֵּ ם־הַ ם עִ תֶ֛ י שִׂ ר עֲ שֶׁ֧  אֲ ד כַּ סֶ חֶ֔ ם֙ כֶ מָּ עִ
ה  נוּחָ֔ אןָ מְ צֶ֣  ם וּמְ כֶ֔ ן ה' לָ תֵּ֤  י׃ )ט( יִ דִֽ  מָּ עִ וְ
ה  אנָ שֶּׂ֥  תִּ ן וַ הֶ֔ ק לָ שַּׁ֣  תִּ הּ וַ שָׁ֑ י ית אִ בֵּ֣ ה  שָּׁ֖  אִ

ךְ  תָּ֥  י־אִ כִּֽ הּ  לָּ֑ ה־ נָ רְ מַ֖ תֹּא ה׃ )י( וַ ינָ כֶּֽ  בְ תִּ ן וַ לָ֖ קוֹ
ה  נָ בְ י֙ שֹׁ֣ מִ עֳ ר נׇ אמֶ תֹּ֤ ךְ׃ )יא( וַ מֵּֽ  עַ וּב לְ שׁ֖ נָ
ים֙ נִ י בָ לִ֤ וֹד־ עֽ הַֽ י  מִּ֑  ה עִ נָ כְ לַ֖  ה תֵ מָּ לָ֥ י  תַ֔ נֹ בְ

י֙ תַ נֹ ה בְ נָ בְ ים׃ )יב( שֹׁ֤ שִֽׁ  נָ אֲ ם לַ כֶ֖  וּ לָ י֥ הָ י וְ עַ֔ מֵ בְּֽ
י֙ תִּ רְ מַ֙  י אָ כִּ֤ ישׁ  אִ֑  וֹת לְ י֣ הְ י מִ תִּ נְ קַ֖ זָ י  כִּ֥ ןָ  כְ לֵ֔

ם  גַ֖  ישׁ וְ אִ֔ ה֙ לְ לָ לַּ֙יְ  י הַ יִ֤יתִ  גַּ֣ם הָ ה  וָ֔ קְ י תִ לִ֣ שׁ־ יֶ
ד  ה עַ֚ נָ רְ בֵּ֗ שַׂ ן ׀ תְּ הֵ֣  לָ ים׃ )יג( הֲ נִֽ  י בָ תִּ דְ לַ֥  יָ
וֹת  י֣ י הֱ תִּ֖  לְ בִ ה לְ נָ גֵ֔ עָ תֵּֽ ן֙  הֵ לָ לוּ הֲ דָּ֔  גְ ר יִ שֶׁ֣  אֲ
ם  כֶּ֔ ד֙ מִ אֹ י מְ לִ֤ ר־ י־מַ כִּֽ י  תַ֗ נֹ ל בְּ אַ֣ ישׁ  אִ֑  לְ
ן  ה קוֹלָ֔ נָ שֶּׂ֣  תִּ ד־ה'׃ )יד( וַ י יַ בִ֖ ה  אָ֥  צְ י־יָ כִּֽ

וּת  ר֖ הּ וְ מוֹתָ֔ חֲ ה֙ לַ פָּ רְ ק עׇ שַּׁ֤  תִּ וֹד וַ ה ע֑ ינָ כֶּ֖  בְ תִּ וַ
ךְ  תֵּ֔ מְ בִ ה יְ בָ שָׁ֣ ה֙  נֵּ ר הִ אמֶ תֹּ֗ הּ׃ )טו( וַ בָּֽ ה  קָ בְ דָּ֥
ךְ׃ תֵּֽ  מְ בִ י יְ רֵ֥  חֲ י אַ וּבִ יהָ שׁ֖ קֶ֑ לֹ ל־אֱ אֶ הּ וְ מָּ֖  ל־עַ אֶ

לְ בִ֔ ל ת֙

(1) In the days when the chieftainsaI.e., the

leaders who arose in the period before the

monarchy; others “judges.” ruled, there was a

famine in the land; and a man of Bethlehem

in Judah, with his wife and two sons, went

to reside in the country of Moab. (2) The

man’s name was Elimelech, his wife’s name

was Naomi, and his two sons were named

Mahlon and Chilion—Ephrathites of

Bethlehem in Judah. They came to the

country of Moab and remained there. (3)

Elimelech, Naomi’s husband, died; and she

was left with her two sons. (4) They married

Moabite women, one named Orpah and the

other Ruth, and they lived there about ten

years. (5) Then those two—Mahlon and

Chilion—also died; so the woman was left

without her two sons and without her

husband. (6) She started out with her

daughters-in-law to return from the country

of Moab; for in the country of Moab she

had heard that the LORD had taken note of

His people and given them food. (7)

Accompanied by her two daughters-in-law,

she left the place where she had been living;

and they set out on the road back to the

land of Judah. (8) But Naomi said to her two

daughters-in-law, “Turn back, each of you to

her mother’s house. May the LORD deal

kindly with you, as you have dealt with the

dead and with me! (9) May the LORD grant

that each of you find security in the house of

a husband!” And she kissed them farewell.

They broke into weeping (10) and said to

her, “No, we will return with you to your

people.” (11) But Naomi replied, “Turn

back, my daughters! Why should you go

with me? Have I any more sons in my body

who might be husbands for you? (12) Turn

back, my daughters, for I am too old to be

married. Even if I thought there was hope

for me, even if I were married tonight and I

also bore sons, (13) should you wait for them

to grow up? Should you on their account

1. Ruth and Naomi: The Book of Ruth 
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ךְ  בֵ֖  זְ עׇ י לְ י־בִ֔ עִ גְּ פְ ל־תִּ ר רוּת֙ אַ אמֶ תֹּ֤ )טז( וַ
ךְ  לֵ֗ י אֵ כִ֜ לְ ר תֵּ שֶׁ֨ ל־אֲ י אֶ ךְ כִּ֠ יִ רָ֑  חֲ אַ וּב מֵ שׁ֣ לָ
ךְ  יִ קַ֖ אלֹ י וֵ מִּ֔ ךְ עַ מֵּ֣  ין עַ לִ֔ י֙ אָ לִ֙ינִ  ר תָּ שֶׁ֤  אֲ וּבַ
ם  שָׁ֖  וּת וְ מ֔ י֙ אָ וּתִ מ֙ ר תָּ שֶׁ֤  אֲ י׃ )יז( בַּ קָֽ לֹ אֱ
י  כִּ֣ יף  ה יוֹסִ֔ כֹ֣ י֙ וְ ה ה' לִ שֶׂ֨ עֲ ה֩ יַ ר כֹּ בֵ֑  קָּ אֶ

א  רֶ תֵּ֕ נֵֽךְ׃ )יח( וַ  י י וּבֵ נִ֥ י יד בֵּ רִ֖  פְ ת יַ וֶ מָּ֔ הַ
ל  דַּ֖  חְ תֶּ הּ וַ תָּ֑  ת אִ כֶ לֶ֣  יא לָ הִ֖ ת  צֶ מֶּ֥  אַ תְ י־מִ כִּֽ

ם  יהֶ֔ תֵּ ה שְׁ נָ כְ לַ֣  תֵּ ׃ )יט( וַ יהָ לֶֽ  ר אֵ בֵּ֥  דַ לְ
ית  בֵּ֣ ה֙  נָ אָ֙ בוֹ י כְּ הִ֗ יְ ם וַ חֶ לָ֑ ית  בֵּ֣ ה  נָ אָ֖ ד־בּוֹ עַ
ה  נָ רְ מַ֖ תֹּא ן וַ יהֶ֔ לֵ יר֙ עֲ עִ ל־הָ ם כׇּ הֹ֤ תֵּ ם וַ חֶ לֶ֔

ן  יהֶ֔ לֵ ר אֲ אמֶ תֹּ֣ י׃ )כ( וַ מִֽ  עֳ את נׇ זֹ֥ הֲ
א  רָ֔  י֙ מָ אןָ לִ רֶ֤  י קְ מִ֑  עֳ י נׇ לִ֖ ה  אנָ רֶ֥  קְ ל־תִּ אַ

ה  אָ֣  לֵ י֙ מְ נִ ד׃ )כא( אֲ אֹֽ י מְ לִ֖ י  דַּ֛  ר שַׁ מַ֥  י־הֵ כִּ
ה  אנָ רֶ֤  קְ ה תִ מָּ לָ֣ י ה'  נִ בַ֣ י שִׁ ם הֱ קָ֖ י רֵ י וְ תִּ כְ לַ֔ הָ
י׃ )כב(  לִֽ ע  רַֽ  הֵ֥ י  דַּ֖  שַׁ י וְ ה בִ֔ נָ עָ֣ ה'  וַֽ י  מִ֔ עֳ י֙ נׇ לִ
הּ  מָּ֔ הּ֙ עִ תָ לָּ יָּ֤ה כַ  בִ מּוֹאֲ וּת הַ ר֨ י וְ מִ֗ עֳ ב נׇ שׇׁ תָּ֣  וַ

ם  חֶ ית לֶ֔ בֵּ֣ אוּ  ה בָּ֚ מָּ הֵ֗ ב וְ אָ֑ י מוֹ דֵ֣  שְּׂ ה מִ בָ שָּׁ֖  הַ
י )מידע(  מִ֞ עֳ נׇ לְ ים׃ )א( וּֽ רִֽ  עֹ יר שְׂ צִ֥  ת קְ לַּ֖  חִ תְ בִּ
ת  חַ פַּ֖  שְׁ מִּ ל מִ יִ וֹר חַ֔ בּ֣ ישׁ גִּ הּ אִ֚ ישָׁ֗ אִ ע[ לְ דָ֣ ]מוֹ

וּת  ר֩ ר֨ אמֶ תֹּ֩ ז׃ )ב( וַ עַ וֹ בֹּֽ מ֖ ךְ וּשְׁ לֶ מֶ֑ י לִ אֱ
ה֙ דֶ שָּׂ נָּ֤א הַ ה־ כָ לְ אֵֽ י  מִ֗ עֳ ל־נׇ אֶֽ ה  יָּ֜ בִ מּוֹאֲ הַ

ן  חֵ֖ א־ צָ מְ ר אֶ שֶׁ֥  ר אֲ חַ֕ ים אַ לִ֔ בֳּ שִּׁ בַֽ ה  טָ֣  קֳּ לַ אֲ וַ
ךְ  לֶ תֵּ֤  י׃ )ג( וַ תִּֽ  י בִ כִ֥  הּ לְ לָ֖ ר  אמֶ תֹּ֥ יו וַ נָ֑ י עֵ בְּ

ר  יִּ֣קֶ   ים וַ רִ֑  צְ קֹּ י הַ רֵ֖  חֲ ה אַ דֶ֔  שָּׂ ט בַּ קֵּ֣  לַ תְּ בוֹא֙ וַ תָּ וַ
ר  שֶׁ֖  ז אֲ עַ בֹ֔ ה֙ לְ דֶ שָּׂ ת הַ קַ֤ לְ  הָ חֶ רֶ֔  קְ מִ

א  ז בָּ֚ עַ ה־בֹ֗ נֵּ הִ ךְ׃ )ד( וְ לֶ מֶֽ י לִ ת אֱ חַ פַּ֥  שְׁ מִּ מִ
ם  כֶ֑  מָּ ים ה' עִ רִ֖  קּוֹצְ ר לַ אמֶ יֹּ֥ ם וַ חֶ ית לֶ֔ בֵּ֣  מִ

ז֙ עַ בֹּ֙ ר  אמֶ יֹּ֤ ךָ֥ ה'׃ )ה( וַ כְ רֶ בָ וֹ יְ רוּ ל֖ אמְ יֹּ֥ וַ
ה  רָ֥  עֲ נַּ י הַ מִ֖  ים לְ רִ֑  קּוֹצְ ל־הַ ב עַ צָּ֖  נִּ וֹ הַ ר֔ עֲ נַ לְֽ

ים  רִ֖  קּוֹצְ ל־הַ ב עַ צָּ֥  נִּ ר הַ נַּ֛עַ  ן הַ עַ יַּ֗ את׃ )ו( וַ זֹּֽ הַ
ה  בָ שָּׁ֥  יא הַ ה֙ הִ֔ יָּ בִ וֹאֲ ה מֽ רָ֤  עֲ ר נַ מַ֑ יֹּא וַ
ר  אמֶ תֹּ֗ ב׃ )ז( וַ אָֽ י מוֹ דֵ֥  שְּׂ י מִ מִ֖  עֳ ם־נׇ עִֽ

י  רֵ֖  חֲ ים אַ רִ֔  מָ עֳ י בָ תִּ֣  פְ סַ אָ א֙ וְ ה־נָּ טָ קֳּ לַ אֲ
ר֙ קֶ בֹּ֙  ז הַ אָ֤  וֹד מֵ מ֗ עֲ תַּ וַֽ וֹא  ב֣ תָּ ים וַ רִ֑  קּוֹצְ הַ

ט׃ )ח(  עָֽ  ת מְ יִ בַּ֖  הּ הַ תָּ֥  בְ זֶ֛ה שִׁ ה  תָּ ד־עַ֔ עַ וְ
י  תִּ֗ תְּ בִּ עַ מַ֣  וֹא שָׁ ל֧ וּת הֲ ל־ר֜ ז אֶ עַ ר֩ בֹּ֨ אמֶ יֹּ֩ וַ

חֵ֔

debar yourselves from marriage? Oh no, my

daughters! My lot is far more bitter than

yours, for the hand of the LORD has struck

out against me.” (14) They broke into

weeping again, and Orpah kissed her

mother-in-law farewell. But Ruth clung to

her. (15) So she said, “See, your sister-in-law

has returned to her people and her gods. Go

follow your sister-in-law.” (16) But Ruth

replied, “Do not urge me to leave you, to

turn back and not follow you. For wherever

you go, I will go; wherever you lodge, I will

lodge; your people shall be my people, and

your God my God. (17) Where you die, I

will die, and there I will be buried. bA
formula of imprecation.Thus and more may

the LORD do to me-b if anything but death

parts me from you.” (18) When [Naomi] saw

how determined she was to go with her, she

ceased to argue with her; (19) and the two

went on until they reached Bethlehem.

When they arrived in Bethlehem, the whole

city buzzed with excitement over them. The

women said, “Can this be Naomi?” (20) “Do

not call me Naomi,”cI.e., “Pleasantness.” she

replied. “Call me Mara,dI.e., “Bitterness.” for

ShaddaieUsually rendered “the Almighty.” has

made my lot very bitter. (21) I went away

full, and the LORD has brought me back

empty. How can you call me Naomi, when

the LORD has fOthers “testified
against.”dealt harshly with-f me, when

Shaddai has brought misfortune upon me!”

(22) Thus Naomi returned from the country

of Moab; she returned with her daughter-in-

law Ruth the Moabite. They arrived in

Bethlehem at the beginning of the barley

harvest. (1) Now Naomi had a kinsman on

her husband’s side, a man of substance, of

the family of Elimelech, whose name was

Boaz. (2) Ruth the Moabite said to Naomi,

“I would like to go to the fields and glean

among the ears of grain, behind someone

who may show me kindness.” “Yes,

daughter, go,” she replied; (3) and off she

went. She came and gleaned in a field,
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א  ם לֹ֥ גַ֛  ר וְ חֵ֔ ה אַ דֶ֣  שָׂ ט֙ בְּ קֹ לְ י֙ לִ כִ לְ תֵּֽ ל־ אַ
י׃ )ט(  תָֽ  רֹ עֲ ם־נַ ין עִ קִ֖ בָּ  דְ ה תִ כֹ֥ ה וְ זֶּ֑  י מִ רִ֖ בוּ עֲ תַ
ן  יהֶ֔ רֵ חֲ תְּ אַ כְ לַ֣  הָ רוּן֙ וְ צֹ קְ ר־יִ שֶׁ ה אֲ דֶ֤  שָּׂ ךְ בַּ יִ ינַ֜ עֵ

ךְ  עֵ֑  גְ י נׇ תִּ֣  לְ בִ ים לְ רִ֖  עָ נְּ ת־הַ י אֶ יתִ וִּ֛  וֹא צִ ל֥ הֲ
ר  שֶׁ֥  אֲ ית מֵ תִ֕ שָׁ ים וְ לִ֔ כֵּ ל־הַ תְּ֙ אֶ  כְ לַ הָ ת וְ מִ֗ צָ וְ

יהָ נֶ֔ ל־פָּ ל֙ עַ פֹּ תִּ ים׃ )י( וַ רִֽ  עָ נְּ וּן הַ ב֖ אֲ שְׁ יִ
עַ֩  וּ דּ֩ יו מַ לָ֗ ר אֵ אמֶ תֹּ֣ ה וַ צָ רְ אָ֑ חוּ  תַּ֖  שְׁ תִּ וַ

ה׃ יָּֽ  רִ כְ י נׇ כִ֖  נֹ אָ י וְ נִ רֵ֔ י כִּ הַ יךָ֙ לְ נֶ֙ י עֵ ן בְּ חֵ֤ י  אתִ צָ֨ מָ
ל  י כֹּ֤ ד לִ֗ גַּ֜ ד הֻ גֵּ֨ הּ הֻ ר לָ֔ אמֶ יֹּ֣ ז֙ וַ עַ בֹּ֙ ן  יַּ֤עַ  )יא( וַ

ךְ  שֵׁ֑ י וֹת אִ י מ֣ רֵ֖  חֲ ךְ אַ מוֹתֵ֔ ת־חֲ ית֙ אֶ שִׂ ר־עָ שֶׁ אֲ
י  כִ֔ לְ תֵּ֣  ךְ וַ תֵּ֔ דְ וֹלַ ץ֙ מֽ רֶ אֶ֙  ךְ וְ מֵּ֗ אִ יךְ וְ בִ֣  י אָ בִ֞ זְ עַ תַּֽ  וַ

וֹם׃ שֽׁ לְ וֹל שִׁ מ֥ תְּ תְּ עַ דַ֖  א־יָ ר לֹ שֶׁ֥  ם אֲ ל־עַ֕ אֶ
ךְ  תֵּ֜ רְ כֻּ שְׂ י מַ הִ֨ ךְ וּתְ לֵ֑  עֳ ם ה' פׇּ לֵּ֥  שַׁ )יב( יְ

את  בָּ֖ ר־ שֶׁ ל אֲ אֵ֔ רָ שְׂ י יִ קֵ֣ לֹ ם ה' אֱ עִ֤  ה מֵ מָ֗ לֵ שְׁ
ן  חֵ֨ א־ צָ מְ ר אֶ אמֶ תֹּ֠ יו׃ )יג( וַ֠ פָֽ  נָ ת־כְּ חַ תַּֽ וֹת  ס֥ חֲ לַ
ב  לֵ֣ ל־ תָּ עַ רְ בַּ֖  י דִ כִ֥  י וְ נִ תָּ֔ מְ חַ נִֽ י  כִּ֣ י֙  נִ דֹ נֶ֤יךָ אֲ י עֵ בְּ
יךָ׃ תֶֽ  חֹ פְ ת שִׁ חַ֖  אַ ה כְּ יֶ֔ הְ א אֶ י֙ לֹ֣ כִ נֹ אָֽ  ךָ וְ תֶ֑  חָ פְ שִׁ
לֹם֙ י הֲ שִֽׁ  גֹּ֤ ל  כֶ אֹ֗ ת הָ עֵ֣  ז לְ עַ הֿ בֹ֜ ר֩ לָ֨ אמֶ יֹּ֩ )יד( וַ

ץ  מֶ חֹ֑ ךְ בַּ תֵּ֖  תְּ פִּ לְ בַ֥  טָ ם וְ חֶ לֶּ֔ ן־הַ מִ תְּ לְ כַ֣  אָ וְ
י  לִ֔ הּ קָ לָ֣ ט־ בׇּ צְ יִּ ים וַ רִ֔  צְ קֹּ ד הַ צַּ֣  ב֙ מִ שֶׁ תֵּ֙  וַ

ט  קֵּ֑  לַ ם לְ קׇ תָּ֖  ר׃ )טו( וַ תַֽ  תֹּ ע וַ בַּ֖  שְׂ תִּ ל וַ אכַ תֹּ֥ וַ
ים  רִ֛  מָ עֳ ין הָ בֵּ֧ ם  גַּ֣ ר  אמֹ֗ יו לֵ רָ֜  עָ ת־נְ ז אֶ עַ ו֩ בֹּ֨ צַ יְ וַ
לּוּ  שֹׁ֥ ל־תָּ ם שֹׁ גַ֛  ׃ )טז( וְ וּהָ ימֽ לִ כְ א תַ לֹ֥ ט וְ קֵּ֖  לַ תְּ

א  לֹ֥ ה וְ טָ֖  קְּ לִ ם וְ תֶּ֥  בְ זַ עֲ ים וַ תִ֑  בָ צְּ ן־הַ הּ מִ לָ֖
ב  רֶ עָ֑  ד־הָ ה עַ דֶ֖  שָּׂ ט בַּ קֵּ֥  לַ תְּ הּ׃ )יז( וַ בָֽ רוּ־ עֲ גְ תִ

ה  פָ֥ י אֵ י כְּ הִ֖  יְ ה וַ טָ קֵּ֔  ר־לִ שֶׁ ת אֲ אֵ֣ ט֙  בֹּ חְ תַּ וַ
א  רֶ תֵּ֥  יר וַ עִ֔ וֹא הָ ב֣ תָּ א֙ וַ שָּׂ תִּ ים׃ )יח( וַ רִֽ  עֹ שְׂ

הּ  ן־לָ֔ תֶּ תִּ א֙ וַ תּוֹצֵ ה וַ טָ קֵּ֑  ר־לִ שֶׁ ת אֲ אֵ֣ הּ  תָ֖ מוֹ חֲ
ר֩  אמֶ תֹּ֩ הּ׃ )יט( וַ עָֽ  בְ שׇּׂ ה מִ רָ תִ֖ ר־הוֹ שֶׁ ת אֲ אֵ֥

ה  נָ אָ֣  יּוֹם֙ וְ תְּ הַ טְ קַּ֤  ה לִ פֹ֨ י הּ אֵ מוֹתָ֜ הּ חֲ לָ֨
הּ  מוֹתָ֗ חֲ גֵּ֣ד לַ  תַּ וּךְ וַ ר֑ ךְ בָּ רֵ֖ י כִּ י מַ הִ֥  ית יְ שִׂ֔ עָ
ישׁ֙ אִ ם הָ שֵׁ֤ ר  אמֶ תֹּ֗ וֹ וַ מּ֔ ה֙ עִ תָ שְׂ עָֽ ר־ שֶׁ ת אֲ אֵ֤
ר  אמֶ תֹּ֨ ז׃ )כ( וַ עַ וֹם בֹּֽ יּ֖ וֹ הַ מּ֛ י עִ יתִ שִׂ֧  ר עָ שֶׁ֨ אֲ

ר֙ שֶׁ ה' אֲ וּךְ הוּא֙ לַ ר֥ הּ בָּ תָ֗ לָּ כַ י לְ מִ֜ עֳ נׇ
ים  תִ֑  מֵּ ת־הַ אֶ ים וְ יִּ֖  חַ ת־הַ וֹ אֶ דּ֔ סְ זַ֣ב חַ  א־עָ לֹ

נוּ  לֵ֖  אֲ גֹּ מִֽ ישׁ  אִ֔ לָ֙נוּ֙ הָ וֹב  ר֥ י קָ מִ֗ עֳ הּ נׇ לָ֣ ר  אמֶ תֹּ֧ וַ

behind the reapers; and, as luck would have

it, it was the piece of land belonging to

Boaz, who was of Elimelech’s family. (4)

Presently Boaz arrived from Bethlehem. He

greeted the reapers, “The LORD be with

you!” And they responded, “The LORD

bless you!” (5) Boaz said to the servant who

was in charge of the reapers, “Whose girl is

that?” (6) The servant in charge of the

reapers replied, “She is a Moabite girl who

came back with Naomi from the country of

Moab. (7) She said, ‘Please let me glean and

gather among the sheaves behind the

reapers.’ She has been on her feet ever since

she came this morning. aMeaning of Heb.
uncertain.She has rested but little in the

hut.”-a (8) Boaz said to Ruth, bLit. “Have

you not heard, daughter?”“Listen to me,

daughter.-b Don’t go to glean in another

field. Don’t go elsewhere, but stay here close

to my girls. (9) Keep your eyes on the field

they are reaping, and follow them. I have

ordered the men not to molest you. And

when you are thirsty, go to the jars and

drink some of [the water] that the men have

drawn.” (10) She prostrated herself with her

face to the ground, and said to him, “Why

are you so kind as to single me out, when I

am a foreigner?” (11) Boaz said in reply, “I

have been told of all that you did for your

mother-in-law after the death of your

husband, how you left your father and

mother and the land of your birth and came

to a people you had not known before. (12)

May the LORD reward your deeds. May

you have a full recompense from the LORD,

the God of Israel, under whose wings you

have sought refuge!” (13) She answered, “You

are most kind, my lord, to comfort me and

to speak gently to your maidservant—

though I am not so much as one of your

maidservants.” (14) At mealtime, Boaz said

to her, “Come over here and partake of the

meal, and dip your morsel in the vinegar.”

So she sat down beside the reapers. He

handed her roasted grain, and she ate her fill
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ם ׀  גַּ֣ יָּ֑ה   בִ מּוֹאֲ וּת הַ ר ר֣ אמֶ תֹּ֖ וּא׃ )כא( וַ הֽ
ין  קִ֔ בָּ דְ י֙ תִּ ר־לִ שֶׁ ים אֲ רִ֤  עָ נְּ ם־הַ י עִ לַ֗ ר אֵ מַ֣  י־אָ כִּ
י׃ )כב(  לִֽ ר־ שֶׁ יר אֲ צִ֖  קָּ ל־הַ ת כׇּ אֵ֥ וּ  לּ֔ ם־כִּ ד אִ עַ֣
י  כִּ֤ י  תִּ֗ וֹב בִּ הּ ט֣ תָ֑  לָּ וּת כַּ ל־ר֣ י אֶ מִ֖  עֳ ר נׇ אמֶ תֹּ֥ וַ
ה  דֶ֥  שָׂ ךְ בְּ בָ֖ עוּ־ גְּ פְ א יִ לֹ֥ יו וְ רוֹתָ֔ נַ֣עֲ ם־ עִ י֙ אִ צְ תֵֽ

ט  קֵּ֔  לַ ז֙ לְ עַ בֹּ֙ וֹת  ר֥ עֲ נַ ק בְּ בַּ֞ דְ תִּ ר׃ )כג( וַ חֵֽ  אַ
ים  טִּ֑  חִ הַֽ יר  צִ֣  ים וּקְ רִ֖  עֹ שְּׂ יר־הַ צִֽ  וֹת קְ ל֥ ד־כְּ עַ

י  מִ֣  עֳ הּ נׇ לָ֖ ר  אמֶ תֹּ֥ הּ׃ )א( וַ תָֽ מוֹ ת־חֲ ב אֶ שֶׁ תֵּ֖  וַ
ר  שֶׁ֥  וֹחַ אֲ נ֖ ךְ מָ לָ֛ שׁ־ קֶּ בַ א אֲ לֹ֧ י הֲ תִּ֕ הּ בִּ תָ֑ מוֹ חֲ

נוּ  תָּ֔ עְ דַ ז֙ מֹֽ עַ בֹ֙ א  לֹ֥ ה הֲ תָּ֗ עַ ךְ׃ )ב( וְ לָֽ ב־ יטַ יִֽ
ה  רֶ֛  וּא זֹ ה־ה֗ נֵּ יו הִ תָ֑ רוֹ עֲ ת־נַ ית אֶ יִ֖  ר הָ שֶׁ֥  אֲ
 ׀  תְּ צְ חַ֣  רָ ה׃ )ג( וְ לָ יְ לָּֽ  ים הַ רִ֖  עֹ שְּׂ ן הַ רֶ גֹּ֥ ת־ אֶ

ךְ  יִ לַ֖  ךְ[ עָ יִ תַ֛ לֹ מְ תְּ )שמלתך( ]שִׂ מְ שַׂ֧  וְ תְּ כְ סַ֗ וָ
ישׁ  אִ֔ י לָ עִ֣  דְ וָּ ל־תִּ ן אַ רֶ גֹּ֑  [ הַ תְּ דְ רַ֣  יָ )וירדתי( ]וְ

וֹ  ב֗ כְ שׇׁ י בְ הִ֣ י וֹת׃ )ד( וִ תּֽ שְׁ לִ ל וְ כֹ֥  אֱ וֹ לֶ לֹּת֖ ד כַּ עַ֥
את  בָ֛ ם וּ ב־שָׁ֔ כַּ שְׁ ר יִ שֶׁ֣  קוֹם֙ אֲ מָּ ת־הַ אֶ תְּ֙  עַ דַ֙  יָ וְ
הוּא֙ [ וְ תְּ בְ כָ֑  שָׁ יו )ושכבתי( ]וְ תָ֖ לֹ גְּ רְ ית מַ לִּ֥  גִ וְ

ר  אמֶ תֹּ֖ ין׃ )ה( וַ שִֽׂ  עֲ ר תַּ שֶׁ֥  ת אֲ אֵ֖ ךְ  יד לָ֔ גִּ֣  יַ
ה׃ )ו(  שֶֽׂ  עֱ אֶֽ י[  לַ֖  י ]אֵ רִ֥  ר־תֹּאמְ שֶׁ ל אֲ יהָ כֹּ֛ לֶ֑  אֵ

ה  תָּ וַּ֖  ר־צִ שֶׁ ל אֲ כֹ֥ שׂ כְּ עַ תַּ֕ ן וַ רֶ גֹּ֑  ד הַ רֶ תֵּ֖  וַ
וֹ  בּ֔ ב לִ טַ֣ י יִּ תְּ֙ וַ  שְׁ יֵּ ז וַ עַ ל בֹּ֤ אכַ יֹּ֨ הּ׃ )ז( וַ תָֽ מוֹ חֲ
ט  לָּ֔ א בַ בֹ֣ תָּ ה וַ מָ֑  רֵ עֲ ה הָ צֵ֣  קְ ב בִּ כַּ֖  שְׁ א לִ בֹ֕ יָּ וַ
י  צִ֣  חֲ י֙ בַּ הִ וַֽיְ  ב׃ )ח(  כָּֽ  שְׁ תִּ יו וַ תָ֖ לֹ גְּ רְ ל מַ גַ֥  תְּ וַ

ה  שָּׁ֔ נֵּ֣ה אִ  הִ ת וְ פֵ֑  לָּ יִּ ישׁ וַ אִ֖  ד הָ רַ֥  חֱ יֶּ ה וַ לָ יְ לַּ֔ הַ
תְּ אָ֑ י־ ר מִ אמֶ יֹּ֖ יו׃ )ט( וַ תָֽ לֹ גְּ רְ ת מַ בֶ כֶ֖  שֹׁ

ךָ֙ פֶ֙  נָ כְ תָּ֤  שְׂ רַ ךָ וּפָ תֶ֔ מָ וּת אֲ י֙ ר֣ כִ נֹ אָֽ ר  אמֶ תֹּ֗ וַ
ה  רוּכָ֨ ר בְּ אמֶ יֹּ֗ ה׃ )י( וַ תָּ אָֽ ל  אֵ֖  י גֹ כִּ֥ ךָ֔  תְ מָ֣  ל־אֲ עַ

וֹן  ר֖ חֲ אַ ךְ הָ דֵּ֥  סְ תְּ חַ בְ טַ֛ י י הֵ תִּ֔ ה' בִּ לַֽ  תְּ אַ֤
ים  רִ֔ חוּ בַּ֣  י֙ הַ רֵ חֲ אַֽ ת  כֶ י־לֶ֗ תִּ לְ בִ וֹן לְ אשׁ֑ רִ ן־הָ מִ

י֙  תִּ ה בִּ תָּ֗ עַ יר׃ )יא( וְ שִֽׁ  ם־עָ אִ ל וְ דַּ֖ ם־ אִ
י  כִּ֤ ךְ  לָּ֑ ה־ שֶׂ עֱ י אֶ רִ֖  ר־תֹּאמְ שֶׁ ל אֲ י כֹּ֥ אִ֔ ירְ תִּ֣ ל־ אַ
׃ )יב(  תְּ אָֽ ל  יִ חַ֖ ת  שֶׁ אֵ֥ י  כִּ֛ י  מִּ֔ ר עַ עַ שַׁ֣ ל־ עַ֙ כׇּ  דֵ֙ יוֹ

ם  גַ֛  י וְ כִ נֹ֑  ל אָ אֵ֖  י )אם( גֹ כִּ֥ ם  נָ֔ מְ י אׇ כִּ֣  ה֙ תָּ עַ וְ
ה  לָ יְ לַּ֗ י ׀ הַ ינִ לִ֣ י׃ )יג(  נִּ מֶּֽ  וֹב מִ ר֥ ל קָ אֵ֖  יֵ֥שׁ גֹּ

א  ם־לֹ֨ אִ ל וְ אָ֔ גְ ךְ טוֹב֙ יִ לֵ֥  אָ גְ ם־יִ ר֙ אִ קֶ בֹּ֙  יָ֤ה בַ  הָ וְ
י  בִ֖  כְ י־ה' שִׁ י חַ כִ נֹ֖  יךְ אָ תִּ֥  לְ אַ ךְ וּגְ לֵ֛  אֳ גׇ ץ לְ פֹּ֧ חְ יַ

ו֙ ל

and had some left over. (15) When she got

up again to glean, Boaz gave orders to his

workers, “You are not only to let her glean

among the sheaves, without interference,

(16) but you must also pull some [stalks] out

of the heaps and leave them for her to glean,

and not scold her.” (17) She gleaned in the

field until evening. Then she beat out what

she had gleaned—it was about an ephah of

barley— (18) and carried it back with her to

the town. When her mother-in-law saw

what she had gleaned, and when she also

took out and gave her what she had left over

after eating her fill, (19) her mother-in-law

asked her, “Where did you glean today?

Where did you work? Blessed be he who

took such generous notice of you!” So she

told her mother-in-law whom she had

worked with, saying, “The name of the man

with whom I worked today is Boaz.” (20)

Naomi said to her daughter-in-law, “Blessed

be he of the LORD, who has not failed in

His kindness to the living or to the dead!

For,” Naomi explained to her daughter-in-

law, “the man is related to us; he is one of

our redeeming kinsmen.”cCf. Lev. 25.25 and

note and Deut. 25.5–6. The fact that Boaz
was a kinsman of Ruth’s dead husband opened

up the possibility of providing an heir for the

latter. (21) Ruth the Moabite said, “He even

told me, ‘Stay close by my workers until all

my harvest is finished.’” (22) And Naomi

answered her daughter-in-law Ruth, “It is

best, daughter, that you go out with his girls,

and not be annoyed in some other field.”

(23) So she stayed close to the maidservants

of Boaz, and gleaned until the barley harvest

and the wheat harvest were finished. Then

she stayed at home with her mother-in-law.

(1) Naomi, her mother-in-law, said to her,

“Daughter, I must seek a home for you,

where you may be happy. (2) Now there is

our kinsman Boaz, whose girls you were

close to. He will be winnowing barley on the

threshing floor tonight. (3) So bathe, anoint

yourself, dress up, and go down to the
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ו֙  לוֹתָ גְּ רְ ב מַ כַּ֤  שְׁ תִּ ר׃ )יד( וַ קֶ בֹּֽ ד־הַ עַ
יר  כִּ֥  ם[ יַ רֶ טֶ֛  ם )בטרום( ]בְּ קׇ תָּ֕ ר וַ קֶ בֹּ֔ ד־הַ עַ
ה  אָ בָ֥ י־ ע כִּ דַ֔  וָּ ל־יִ ר֙ אַ אמֶ יֹּ֙  הוּ וַ עֵ֑  ת־רֵ ישׁ אֶ אִ֖
ת  חַ פַּ֧  טְ מִּ י הַ בִ֠ ר הָ֠ אמֶ יֹּ֗ ן׃ )טו( וַ רֶ גֹּֽ  ה הַ שָּׁ֖  אִ הָ
ד  יָּ֤מׇ  הּ וַ בָּ֑ ז  אחֶ תֹּ֣ הּ וַ בָ֖ י־ זִ חֳ אֶ ךְ וְ יִ לַ֛  ר־עָ שֶׁ אֲ

יר׃ )טז(  עִֽ  א הָ בֹ֖ יָּ יהָ וַ לֶ֔ ת עָ יָּ֣שֶׁ  ים֙ וַ רִ עֹ שׁ־שְׂ שֵׁ
י  תִּ֑  תְּ בִּ אַ֣ י־ ר מִ אמֶ תֹּ֖ הּ וַ מוֹתָ֔ ל־חֲ בוֹא֙ אֶ תָּ וַ
ישׁ׃ אִֽ  הּ הָ לָ֖ ה־ שָׂ ר עָ שֶׁ֥  ל־אֲ ת כׇּ אֵ֛ הּ  ד־לָ֔ גֶּ תַּ֨ וַ
י  לִ֑ ן  נָ֣תַ ה  לֶּ אֵ֖  ים הָ רִ֥  עֹ שְּׂ שׁ־הַ ר שֵׁ אמֶ תֹּ֕ )יז( וַ

ם  קָ֖ י י רֵ וֹאִ ב֥ ל־תָּ י[ אַ לַ֔ ר ]אֵ מַ֣  י אָ כִּ֚
ד  י עַ֚ תִּ֔ י בִ בִ֣  ר֙ שְׁ אמֶ תֹּ֙ ךְ׃ )יח( וַ תֵֽ מוֹ ל־חֲ אֶ
ט֙ קֹ שְׁ א יִ י לֹ֤ כִּ֣ ר  בָ֑  ל דָּ פֹּ֣ יךְ יִ אֵ֖ ין  עִ֔ דְ תֵּֽ ר  שֶׁ֣  אֲ

ז  עַ וֹם׃ )א( וּבֹ֨ יּֽ ר הַ בָ֖  דָּ ה הַ לָּ֥  ם־כִּ י־אִ כִּֽ ישׁ  אִ֔ הָ
ר֙ בֵ ל עֹ אֵ֤  גֹּ ה הַ נֵּ֨ הִ ם֒ וְ ב שָׁ יֵּ֣שֶׁ  ר֮ וַ עַ שַּׁ֘ ה הַ לָ֣  עָ
ה  ה־פֹּ֖ בָ ה שְׁ וּרָ ר ס֥ אמֶ יֹּ֛ ז וַ עַ ר־בֹּ֔ בֶּ ר דִּ שֶׁ֣  אֲ

ה  רָ֧  שָׂ ח עֲ קַּ֞ יִּ ב׃ )ב( וַ שֵֽׁ  יֵּ ר וַ יָּ֖סַ  י וַ נִ֑  מֹ לְ י אַ נִ֣ לֹ פְּ
ה  פֹ֑ בוּ־ ר שְׁ אמֶ יֹּ֣ יר וַ עִ֖  י הָ נֵ֥  קְ זִּ ים מִ שִׁ֛  נָ אֲ

ה  דֶ֔  שָּׂ ת֙ הַ קַ לְ ל חֶ אֵ֔ גֹּ ר֙ לַ אמֶ יֹּ֙  בוּ׃ )ג( וַ שֵֽׁ  יֵּ וַ
י  מִ֔ עֳ ה נׇ רָ֣  כְ ךְ מָ לֶ מֶ֑ י לִ אֱ ינוּ לֶ חִ֖  אָ ר לְ שֶׁ֥  אֲ

י  תִּ רְ מַ֜ י אָ נִ֨ אֲ ב׃ )ד( וַ אָֽ ה מוֹ דֵ֥  שְּׂ ה מִ בָ שָּׁ֖  הַ
ד  נֶ֣גֶ   ים֮ וְ בִ שְׁ יֹּ ד הַ נֶ֥גֶ  ה  נֵ֠ ר קְ֠ אמֹ֗ ךָ֣ לֵ נְ זְ ה אׇ לֶ֧  גְ אֶ

ל  אַ֜ גְ א יִ ם־לֹ֨ אִ ל וְ אָ֔ ל֙ גְּ אַ גְ ם־תִּ י֒ אִ מִּ נֵ֣י עַ  קְ זִ
ךָ֙ תְ לָֽ ין זוּ אֵ֤ י  כִּ֣  ] ה֙ עָ דְ אֵֽ  י )ואדע( ]וְ ה לִּ֗ ידָ גִּ֣  הַ
ל׃ אָֽ  גְ י אֶ כִ֥  נֹ ר אָ אמֶ יֹּ֖ יךָ וַ רֶ֑  חֲ י אַ כִ֖  נֹ אָ וֹל וְ א֔ גְ לִ
יַּ֣ד   ה מִ דֶ֖  שָּׂ ךָ֥ הַ נוֹתְ יוֹם־קְ ז בְּ עַ ר בֹּ֔ אמֶ יֹּ֣ )ה( וַ

ת֙ מֵּ ת־הַ שֶׁ אֵֽ יָּ֤ה   בִ מּוֹאֲ וּת הַ ת ר֣ אֵ֠ מֵ י וּ֠ מִ֑  עֳ נׇ
ת  מֵּ֖  ם־הַ ים שֵׁ קִ֥ הָ  [ לְ יתָ נִ֔ )קניתי( ]קָ

ל֙  א אוּכַ ל לֹ֤ אֵ֗ גֹּ ר הַ אמֶ יֹּ֣ וֹ׃ )ו( וַ תֽ לָ חֲ ל־נַ עַ
י  תִ֑  לָ חֲ ת־נַ ית אֶ חִ֖  שְׁ ן־אַ י פֶּ ל־[לִ֔ אׇ גְ )לגאול( ]לִ

ל  כַ֖ א־אוּ י לֹ כִּ֥ י  תִ֔ לָּ אֻ ת־גְּ ה֙ אֶ תָּ ךָ֤ אַ ל־לְ אַ גְּ
ל  אֵ֜ רָ שְׂ יִ ים בְּ נִ֨ פָ את֩ לְ זֹ ל׃ )ז( וְ אֹֽ גְ לִ

ר  בָ֔ ל־דָּ יֵּ֣ם כׇּ  קַ ה֙ לְ מוּרָ תְּ ל־הַ עַ ה וְ לָּ֤  אֻ גְּ ל־הַ עַ
את  זֹ֥ הוּ וְ עֵ֑  רֵ ן לְ תַ֣  נָ וֹ וְ ל֖ עֲ ישׁ נַ אִ֛ ף  לַ֥  שָׁ

ז  עַ בֹ֖ ל לְ אֵ֛  גֹּ ר הַ אמֶ יֹּ֧ ל׃ )ח( וַ אֵֽ  רָ שְׂ יִ ה בְּ דָ֖ עוּ תְּ הַ
ז  עַ ר֩ בֹּ֨ אמֶ יֹּ֩ וֹ׃ )ט( וַ לֽ עֲ ף נַ לֹ֖ שְׁ יִּ ךְ וַ לָ֑ ה־ נֵ קְ
י  כִּ֤ וֹם  יּ֔ ם֙ הַ תֶּ ים אַ דִ֤  ם עֵ עָ֗ ל־הָ כׇ ים וְ נִ֜ קֵ זְּ לַ

י֙ נִ֙

threshing floor. But do not disclose yourself

to the man until he has finished eating and

drinking. (4) When he lies down, note the

place where he lies down, and go over and

uncover his feet and lie down. He will tell

you what you are to do.” (5) She replied, “I

will do everything you tell me.” (6) She went

down to the threshing floor and did just as

her mother-in-law had instructed her. (7)

Boaz ate and drank, and in a cheerful mood

went to lie down beside the grainpile. Then

she went over stealthily and uncovered his

feet and lay down. (8) In the middle of the

night, the man gave a start and pulled back

—there was a woman lying at his feet! (9)

“Who are you?” he asked. And she replied,

“I am your handmaid Ruth. aA formal act of

espousal; cf. Ezek. 16.8.Spread your robe over

your handmaid,-a for you are a redeeming

kinsman.” (10) He exclaimed, “Be blessed of

the LORD, daughter! Your latest deed of

loyalty is greater than the first, in that you

have not turned to younger men, whether

poor or rich.bI.e., she sought out a kinsman of

her dead husband; see note at 2.20 above. Her

first act of loyalty had been to return with

Naomi. (11) And now, daughter, have no

fear. I will do in your behalf whatever you

ask, for all the cLit. “gate of my people.”elders

of my town-c know what a fine woman you

are. (12) But while it is true I am a

redeeming kinsman, there is another

redeemer closer than I. (13) Stay for the

night. Then in the morning, if he will act as

a redeemer, good! let him redeem. But if he

does not want to act as redeemer for you, I

will do so myself, as the LORD lives! Lie

down until morning.” (14) So she lay at his

feet until dawn. She rose before one person

could distinguish another, for he thought,

“Let it not be known that the woman came

to the threshing floor.” (15) And he said,

“Hold out the shawl you are wearing.” She

held it while he measured out six measures

of barley, and he put it on her back.

When shedSo in many Heb. mss; most mss.
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ת  אֵ֛  ךְ וְ לֶ ימֶ֔ לִ אֱ ר לֶ שֶׁ֣  ל־אֲ ת־כׇּ י֙ אֶ יתִ נִ֙  קָ
ם  גַ֣  י׃ )י( וְ מִֽ  עֳ יַּ֖ד נׇ  וֹן מִ ל֑ חְ וֹן וּמַ י֖ לְ כִ ר לְ שֶׁ֥  ל־אֲ כׇּ

י  לִ֣ י  יתִ נִ֧  וֹן קָ ל֜ חְ ת מַ שֶׁ ה֩ אֵ֨ יָּ בִ אֲ מֹּ וּת הַ ת־ר֣ אֶ
וֹ  ת֔ לָ נַ֣חֲ ל־ ת֙ עַ מֵּ ם־הַ ים שֵׁ קִ֤ הָ  ה לְ שָּׁ֗ אִ לְ

ר  עַ שַּׁ֣  יו וּמִ חָ֖  ם אֶ עִ֥  ת מֵ מֵּ֛  ם־הַ ת שֵׁ רֵ֧  כָּ א־יִ לֹ וְ
וּ  ר֜ אמְ יֹּ֨ וֹם׃ )יא( וַ יּֽ ם הַ תֶּ֖  ים אַ דִ֥  וֹ עֵ קוֹמ֑ מְ

ן֩ תֵּ ים יִ דִ֑  ים עֵ נִ֖  קֵ זְּ הַ ר וְ עַ שַּׁ֛  ר־בַּ שֶׁ ם אֲ עָ֧  ל־הָ כׇּ
ל ׀  חֵ֤  רָ ךָ כְּ יתֶ֗ ל־בֵּ ה אֶ אָ֣  בָּ ה הַ שָּׁ֜ אִ ת־הָ אֶֽ ה' 

ל  אֵ֔ רָ שְׂ ית יִ בֵּ֣ ת־ ם֙ אֶ יהֶ תֵּ וּ שְׁ נ֤ ר בָּ שֶׁ֨ ה֙ אֲ אָ לֵ וּכְ
ית  בֵ֥  ם בְּ שֵׁ֖ א־ רָ ה וּקְ תָ רָ֔  פְ אֶ ל בְּ יִ חַ֣ ה־ שֵׂ עֲ וַ

ץ  רֶ ית פֶּ֔ בֵ֣  ךָ֙ כְּ יתְ בֵֽ י  הִ֤ י ם׃ )יב( וִ חֶ לָֽ
ר  שֶׁ֨ ע אֲ רַ זֶּ֗ ן־הַ ה מִ דָ֑ יהוּ ר לִ מָ֖  ה תָ דָ֥  לְ ר־יָ שֶׁ אֲ

ח  קַּ֨  יִּ את׃ )יג( וַ זֹּֽ ה הַ רָ֖  עֲ נַּ הַֽ ן־ ךָ֔ מִ ן ה' לְ תֵּ֤  יִ
יהָ  לֶ֑  א אֵ בֹ֖ יָּ ה וַ שָּׁ֔ אִ וֹ לְ י־ל֣ הִ תְּ ת־רוּת֙ וַ ז אֶ עַ בֹּ֤

ה  נָ רְ מַ֤ תֹּא ן׃ )יד( וַ בֵּֽ ד  לֶ תֵּ֥  וֹן וַ י֖ רָ הּ הֵ לָ֛ ן ה'  תֵּ֨ יִּ וַ
א  ר לֹ֣ שֶׁ֠ וּךְ ה' אֲ֠ ר֣ י בָּ מִ֔ עֳ ל־נׇ אֶֽ ים֙  שִׁ נָּ הַ
וֹ  מ֖ א שְׁ רֵ֥  קָּ יִ וֹם וְ יּ֑ ל הַ אֵ֖  ךְ גֹּ לָ֛ ית  בִּ֥  שְׁ הִ

שׁ  פֶ יב נֶ֔ שִׁ֣  מֵ ךְ֙ לְ ה לָ יָ הָ֤  ל׃ )טו( וְ אֵֽ  רָ שְׂ יִ בְּ
ךְ  תֵ֤  לָּ י כַ כִּ֣ ךְ  תֵ֑  יבָ ת־שֵׂ ל אֶ כֵּ֖  לְ כַ וּלְ

ךְ  ה לָ֔ וֹבָ יא֙ ט֣ ר־הִ שֶׁ תּוּ אֲ דַ֔  לָ ךְ֙ יְ תֶ בַ֙  הֵ ר־אֲ שֶׁ אֲֽ
ד֙ לֶ יֶּ֙ ת־הַ י אֶ מִ֤  עֳ ח נׇ קַּ֨  תִּ ים׃ )טז( וַ נִֽ  ה בָּ עָ֖  בְ שִּׁ מִ

ת׃ )יז(  נֶ מֶֽ  אֹ וֹ לְ י־ל֖ הִ תְּ הּ וַ קָ֔ י חֵ הוּ בְ תֵ֣  שִׁ תְּ וַ
ן  בֵּ֖ ד־ לַּ ר יֻ אמֹ֔ ם֙ לֵ וֹת שֵׁ נ֥ כֵ שְּׁ וֹ הַ ה֩ ל֨ אנָ רֶ֩  קְ תִּ וַ

י  שַׁ֖  י־יִ בִֽ  וּא אֲ ד ה֥ מוֹ֙ עוֹבֵ֔ ה שְׁ נָֽ א רֶ֤  קְ תִּ י וַ מִ֑  עֳ נׇ לְ
ד׃ }פ{ וִֽ  י דָ בִ֥  אֲ

יד  לִ֥ ץ הוֹ רֶ פֶּ֖ ץ  רֶ וֹת פָּ֔ ד֣ ה֙ תּוֹלְ לֶּ אֵ֙  )יח( וְ

ם  רָ֖  ם וְ רָ֔ ת־ יד אֶ לִ֣ רוֹן֙ הוֹ צְ חֶ וֹן׃ )יט( וְ רֽ צְ ת־חֶ אֶ
יד  לִ֣ ב֙ הוֹ דָ ינָ מִּֽ  עַ ב׃ )כ( וְ דָֽ  ינָ מִּֽ  ת־עַ יד אֶ לִ֥ הוֹ

ה׃ )כא(  מָֽ  לְ ת־שַׂ יד אֶ לִ֥ וֹן הוֹ שׁ֖ חְ נַ וֹן וְ שׁ֔ חְ ת־נַ אֶ
יד  לִ֥ ז הוֹ עַ ז וּבֹ֖ עַ ת־בֹּ֔ יד אֶ לִ֣ מוֹן֙ הוֹ לְ שַׂ וְ

י  שַׁ֖  יִ י וְ שָׁ֔ ת־יִ יד אֶ לִ֣ ד֙ הוֹ בֵ עֹ ד׃ )כב( וְ בֵֽ ת־עוֹ אֶ
ד׃ וִֽ  ת־דָּ יד אֶ לִ֥ הוֹ

read “he.” got back to the town, (16) she

came to her mother-in-law, who asked,

“How is it with you, daughter?” She told her

all that the man had done for her; (17) and

she added, “He gave me these six measures

of barley, saying to me, ‘Do not go back to

your mother-in-law empty-handed.’” (18)

And Naomi said, “Stay here, daughter, till

you learn how the matter turns out. For the

man will not rest, but will settle the matter

today.” (1) Meanwhile, Boaz had gone to the

gate and sat down there. And now the

redeemer whom Boaz had mentioned passed

by. He called, “Come over and sit down

here, So-and-so!” And he came over and sat

down. (2) Then [Boaz] took ten elders of the

town and said, “Be seated here”; and they sat

down. (3) He said to the redeemer, “Naomi,

now returned from the country of Moab,

must sell the piece of land which belonged

to our kinsman Elimelech. (4) I thought I

should disclose the matter to you and say:

Acquire it in the presence of those seated

here and in the presence of the elders of my

people. If you are willing to redeem it,

redeem! But if youaSo many Heb. mss.,

Septuagint, and Targum; most mss. read “he.”
will not redeem, tell me, that I may know.

For there is no one to redeem but you, and I

come after you.” “I am willing to redeem it,”

he replied. (5) Boaz continued, “When you

acquire the property from Naomi

bEmendation yields “you must also acquire

Ruth the Moabite, the wife of the deceased”; cf.

v. 10.and from Ruth the Moabite, you must

also acquire the wife of the deceased,-b so as

to perpetuate the name of the deceased

upon his estate.” (6) The redeemer replied,

“Then I cannot redeem it for myself, lest I

impair my own estate.cI.e., by expending

capital for property which will go to the son

legally regarded as Mahlon’s; see Deut. 25.5–6.

You take over my right of redemption, for I

am unable to exercise it.” (7) Now this was

formerly done in Israel in cases of

redemption or exchange: to validate any
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transaction, one man would take off his

sandal and hand it to the other. Such was

the practicedUnderstanding Heb. te‘udah in
the sense of the Arabic ‘a†dah and Syriac 

‘ya†da†. Cf. Ibn Ezra. in Israel. (8) So when 

the redeemer said to Boaz, “Acquire for

yourself,” he drew off his sandal. (9) And

Boaz said to the elders and to the rest of the

people, “You are witnesses today that I am

acquiring from Naomi all that belonged to

Elimelech and all that belonged to Chilion

and Mahlon. (10) I am also acquiring Ruth

the Moabite, the wife of Mahlon, as my

wife, so as to perpetuate the name of the

deceased upon his estate, that the name of

the deceased may not disappear from among

his kinsmen and from the gate of his home

town. You are witnesses today.” (11) All the

people at the gate and the elders answered,

“We are. May the LORD make the woman

who is coming into your house like Rachel

and Leah, both of whom built up the House

of Israel! Prosper in EphrathaheEphrathah is
another name applied to Bethlehem; cf. 1.2;

Gen. 35.16, 19; 48.7; Mic. 5.1. and

perpetuate your name in Bethlehem! (12)

And may your house be like the house of

Perez whom Tamar bore to Judah—through

the offspring which the LORD will give you

by this young woman.” (13) So Boaz married

Ruth; she became his wife, and he cohabited

with her. The LORD let her conceive, and

she bore a son. (14) And the women said to

Naomi, “Blessed be the LORD, who has not

withheld a redeemer from you today! May

his name be perpetuated in Israel! (15) He

will renew your life and sustain your old age;

for he is born of your daughter-in-law, who

loves you and is better to you than seven

sons.” (16) Naomi took the child and held it

to her bosom. She became its foster mother,

(17) and the women neighbors gave him a

name, saying, “A son is born to Naomi!”

They named him Obed; he was the father of

Jesse, father of David. (18) This is the line of

Perez: Perez begot Hezron, (19) Hezron



9/14

begot Ram, Ram begot Amminadab, (20)

Amminadab begot Nahshon, Nahshon

begot Salmon,fHeb. “Salmah.” (21) Salmon

begot Boaz, Boaz begot Obed, (22) Obed

begot Jesse, and Jesse begot David.
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Judges 11:29-40 שופטים י״א:כ״ט-מ׳
ר  בֹ֥ עֲ יַּ וּחַ ה' וַ ח֙ ר֣ תָּ פְ ל־יִ י עַ הִ֤  תְּ )כט( וַ

ה  פֵּ֣  צְ ת־מִ ר֙ אֶ בֹ עֲ וַֽיַּ  ה  שֶּׁ֑  נַ ת־מְ אֶ ד וְ עָ֖  לְ גִּ ת־הַ אֶ
וֹן׃ )ל(  מּֽ י עַ נֵ֥  ר בְּ בַ֖  ד עָ עָ֔ לְ ה גִ פֵּ֣  צְ מִּ ד וּמִ עָ֔ לְ גִ
ן  תֵּ֛  וֹן תִּ ת֥ ם־נָ ר אִ מַ֑ יֹּא ה' וַ ר לַ נֶ֛דֶ  ח  תָּ֥  פְ ר יִ דַּ֨  יִּ וַ

ר  שֶׁ֨ א אֲ יּוֹצֵ֗ יָ֣ה הַ  הָ י׃ )לא( וְ דִֽ  יָ וֹן בְּ מּ֖ י עַ נֵ֥  ת־בְּ אֶ
וֹם  ל֖ שָׁ י בְ בִ֥ שׁוּ י בְּ אתִ֔ רָ קְ י֙ לִ יתִ י בֵ תֵ֤  לְ דַּ א מִ צֵ֜ יֵ
ה׃ }פ{ לָֽ  יהוּ עֹ תִ֖ י לִ עֲ הַ ה' וְ ה֙ לַ יָ הָ וֹן וְ מּ֑ נֵ֣י עַ  בְּ מִ

ם  חֶ לָּ֣  הִ וֹן לְ מּ֖ י עַ נֵ֥  ל־בְּ ח אֶ תָּ֛  פְ ר יִ בֹ֥ עֲ יַּ )לב( וַ
ר֩ רוֹעֵ עֲ ם מֵ כֵּ֡ יַּ וֹ׃ )לג( וַ דֽ יָ נֵ֥ם ה' בְּ  תְּ יִּ ם וַ בָּ֑
ל  בֵ֣  ד֙ אָ עַ יר וְ ים עִ֗ רִ֣  שְׂ ית עֶ נִּ֜ ךָ֨ מִ אֲ ד־בֹּ עַ וְ

וֹן  מּ֔ נֵ֣י עַ  עוּ֙ בְּ נְ כָּֽ  יִּ ד וַ אֹ֑ ה מְ לָ֣ דוֹ ה גְּ כָּ֖  ים מַ מִ֔ רָ כְּ
ל׃ }פ{ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  י בְּ נֵ֖  פְּ מִ

נֵּ֤ה   הִ יתוֹ֒ וְ ל־בֵּ ה֮ אֶ פָּ צְ מִּ ח הַ תָּ֣  פְ א יִ בֹ֨ יָּ )לד( וַ
ק֙ רַ וֹת וְ ל֑ חֹ מְ ים וּבִ פִּ֖  תֻ וֹ בְּ את֔ רָ קְ את לִ צֵ֣  תּוֹ֙ יֹ בִ
ת׃ )לה(  בַֽ ן אוֹ־ בֵּ֖ נּוּ  מֶּ֛  וֹ מִ ין־ל֥ אֵֽ ה  דָ֔ י חִ יא יְ הִ֣

יו  דָ֗  גָ ת־בְּ ע אֶ רַ֣  קְ יִּ הּ וַ וֹ אוֹתָ֜ אוֹת֨ רְ י֩ כִ הִ יְ וַ
תְּ אַ֖  י וְ נִ תִּ֔ עְ רַ כְ עַ הִ רֵ֣  כְ י֙ הַ תִּ הּ בִּ הָ֤  ר֙ אֲ אמֶ יֹּ֙  וַ

א  לֹ֥ ל־ה' וְ י֙ אֶ י פִ יתִ צִ֤  י פָּ כִ֗ נֹ אָ י וְ רָ֑  כְ עֹֽ יִ֣ית בְּ  הָ
י֙ בִ יו אָ לָ֗ ר אֵ אמֶ תֹּ֣ וּב׃ )לו( וַ שֽׁ ל לָ כַ֖ אוּ

ר  שֶׁ֖  אֲ י כַּ ה לִ֔ שֵׂ֣  ל־ה' עֲ יךָ֙ אֶ פִּ֙ ת־ ה אֶ יתָ צִ֤  פָּ
וֹת  מ֛ קָ ךָ֨ ה' נְ ה֩ לְ שָׂ ר עָ שֶׁ֣  י אֲ רֵ֡  חֲ יךָ אַ פִּ֑  א מִ צָ֣  יָ

יהָ בִ֔ ל־אָ ר֙ אֶ אמֶ תֹּ֙ וֹן׃ )לז( וַ מּֽ י עַ נֵ֥  בְּ יךָ מִ בֶ֖  יְ אֹ מֵ
ם  נַ֣יִ   י שְׁ נִּ מֶּ֜ ה מִ פֵּ֨ רְ ה הַ זֶּ֑  ר הַ בָ֣  דָּ י הַ לִּ֖ ה  שֶׂ עָ֥  יֵ
ה֙ כֶּ בְ אֶ ים וְ רִ֔  הָ ל־הֶ י עַ תִּ֣  דְ רַ יָ ה֙ וְ כָ לְ אֵֽ  ים וְ שִׁ֗ דָ חֳ
י[׃ )לח(  תָֽ עוֹ רֵֽ  י )ורעיתי( ]וְ כִ֖  נֹ י אָ תוּלַ֔ ל־בְּ עַ

ים  שִׁ֑  דָ נֵ֣י חֳ  הּ שְׁ תָ֖ ח אוֹ לַ֥  שְׁ יִּ י וַ כִ ר לֵ֔ אמֶ יֹּ֣ וַ
יהָ  לֶ֖ תוּ ל־בְּ ךְּ עַ בְ תֵּ֥  יהָ וַ עוֹתֶ֔ רֵ֣  יא֙ וְ ךְ הִ לֶ תֵּ֤  וַ

ים  שִׁ֗ דָ ם חֳ נַ֣יִ   ץ ׀ שְׁ קֵּ֣  י מִ הִ֞ יְ ים׃ )לט( וַ רִֽ  הָ הֶֽ ל־ עַ
ר  שֶׁ֣  וֹ אֲ ר֖ דְ ת־נִ הּ אֶ שׂ לָ֔ יַּ֣עַ  יהָ וַ בִ֔ ל־אָ אֶ ב֙ שׇׁ תָּ֙  וַ

ק  י־חֹ֖ הִ תְּ ישׁ וַ ה אִ֔ עָ֣  דְ א־יָ יא֙ לֹ הִ ר וְ דָ֑  נָ
וֹת  נ֣ ה֙ בְּ נָ לַ֙כְ  ה תֵּ ימָ מִ֗ ים ׀ יָ מִ֣  יָּ ל׃ )מ( מִ אֵֽ  רָ שְׂ יִ בְּ

י  דִ֑  עָ לְ גִּ ח הַ תָּ֖  פְ ת־יִ בַ וֹת לְ נּ֕ תַ ל לְ אֵ֔ רָ שְׂ יִ
ה׃ }פ{ נָֽ  שָּׁ ים בַּ מִ֖  ת יָ עַ בַּ֥  רְ אַ

(29) Then the spirit of GOD came upon

Jephthah. He marched through Gilead and

Manasseh, passing Mizpeh of Gilead; and

from Mizpeh of Gilead he crossed over [to]

the Ammonites.  (30) And Jephthah made

the following vow to GOD: “If you deliver

the Ammonites into my hands,  (31) then

whatever comes out of the door of my house

to meet me on my safe return from the

Ammonites shall be GOD’s and shall be

offered by me as a burnt offering.” (32)

Jephthah crossed over to the Ammonites

and attacked them, and GOD delivered

them into his hands.  (33) He utterly routed

them—from Aroer as far as Minnith, twenty

towns—all the way to Abel-cheramim. So

the Ammonites submitted to the Israelites.

(34) When Jephthah arrived at his home in

Mizpah, there was his daughter coming out

to meet him, with hand-drum and dance!

She was an only child; he had no other son

or daughter.  (35) On seeing her, he rent his

clothes and said, “Alas, daughter! You have

brought me low; you have become my

troubler! For I have uttered a vowcuttered a

vow Lit. “opened my mouth.” to GOD and I

cannot retract.”  (36) “Father,” she said, “you

have uttered a vow to GOD; do to me as

you have vowed, seeing that GOD has

vindicated you against your enemies, the

Ammonites.”  (37) She further said to her

father, “Let this be done for me: let me be

for two months, and I will go with my

companions and lamentdlament Lit.

“descend,” i.e., with weeping; cf. Isa. 15.3.

upon the hills and there bewail my

maidenhood.”  (38) “Go,” he replied. He let

her go for two months, and she and her

companions went and bewailed her

maidenhood upon the hills.  (39) After two

months’ time, she returned to her father,

and he did to her as he had vowed. She had

never known a man. So it became a custom

in Israel  (40) for the maidensemaidens Lit.

2. Jephthah’s Daughter and Her Companions: Judges 11:29-40

https://www.sefaria.org/Judges.11.29-40
https://www.sefaria.org/Judges.11.29-40


11/14

“daughters.” of Israel to go every year, for

four days in the year, and chant dirges for

the daughter of Jephthah the Gileadite.
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Judges 4 שופטים ד׳
נֵ֣י  י עֵ ע בְּ רַ֖  וֹת הָ שׂ֥ עֲ ל לַ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  פוּ֙ בְּ סִ֙  יֹּ )א( וַ

ין  בִ֣  ד֙ יָ יַ ם ה' בְּ רֵ֣  כְּ מְ יִּ ת׃ )ב( וַ מֵֽ וּד  ה֖ אֵ ה' וְ
אוֹ֙ בָ ר־צְ שַׂ וֹר וְ צ֑ חָ ךְ בְּ לַ֖  ר מָ שֶׁ֥  ן אֲ עַ נַ֔ ךְ־כְּ לֶ מֶ
ם׃ )ג(  יִֽ גּוֹ ת הַ שֶׁ רֹ֥ חֲ ב בַּ שֵׁ֖ וּא יוֹ ה֥ א וְ רָ֔  יסְ סִֽ

וֹת  א֤ ע מֵ שַׁ֨ י תְּ ל־ה' כִּ֠ ל אֶ אֵ֖  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  וּ בְ ק֥ עֲ צְ יִּ וַ
ל  אֵ֛  רָ שְׂ י יִ נֵ֧  ת־בְּ ץ אֶ חַ֞ וּא לָ ה֠ וֹ וְ֠ ל֙ ל֔ זֶ רְ ב־בַּ כֶ רֶֽ

ה׃ }פ{ נָֽ  ים שָׁ רִ֥  שְׂ ה עֶ קָ֖ זְ  חׇ בְּ
וֹת  יד֑ פִּ ת לַ שֶׁ אֵ֖ ה  יאָ֔ בִ ה נְ שָּׁ֣  ה֙ אִ בוֹרָ )ד( וּדְ

יא׃ )ה(  הִֽ  ת הַ עֵ֥  ל בָּ אֵ֖  רָ שְׂ ת־יִ ה אֶ טָ֥  פְ יא שֹׁ הִ֛
ה  מָ֛  רָ ין הָ בֵּ֧ ה  רָ֗ בוֹ ר דְּ מֶ ת־תֹּ֜ חַ ת תַּ בֶ יא יוֹשֶׁ֨ הִ֠ וְ֠
י  נֵ֥  יהָ בְּ לֶ֛  וּ אֵ ל֥ עֲ יַּ ם וַ יִ רָ֑  פְ ר אֶ הַ֣  ל בְּ אֵ֖ ית־ בֵּֽ ין  בֵ֥ וּ

א֙ רָ קְ תִּ ח וַ לַ֗ שְׁ תִּ ט׃ )ו( וַ פָּֽ  שְׁ מִּ ל לַ אֵ֖  רָ שְׂ יִ
ר  אמֶ תֹּ֨ י וַ לִ֑  תָּ פְ שׁ נַ דֶ קֶּ֖  ם מִ עַ ינֹ֔ בִ ן־אֲ ק בֶּ רָ֣  בָ לְ

ךְ  לֵ֤ ל  אֵ֗ רָ שְׂ י־יִ הֵֽ לֹ ה ׀ ה' אֱ וָּ֣  א צִ לֹ֥ יו הֲ לָ֜ אֵ
ת  רֶ שֶׂ֤  ךָ֗ עֲ מְּ תָּ֣ עִ  חְ קַ לָ וֹר וְ ב֔ ר תָּ הַ֣  תָּ֙ בְּ  כְ שַׁ מָֽ וּ

וּן׃ )ז(  לֽ בֻ י זְ נֵ֥  בְּ י וּמִ לִ֖  תָּ פְ י נַ נֵ֥  בְּ ישׁ מִ ים֙ אִ֔ פִ לָ אֲ
א֙ רָ יסְ סִֽ ת־ וֹן אֶ ישׁ֗ ל קִ נַ֣חַ ל־ יךָ אֶ לֶ֜ י אֵ תִּ֨ כְ שַׁ וּמָ

וֹ  מוֹנ֑ ת־הֲ אֶ וֹ וְ בּ֖ כְ ת־רִ אֶ ין וְ בִ֔ א יָ בָ֣  ר־צְ שַׂ
ק  רָ֔  הָ֙ בָּ לֶ֙י  ר אֵ אמֶ יֹּ֤ ךָ׃ )ח( וַ דֶֽ  יָ יהוּ בְּ תִּ֖  תַ וּנְ

י  מִּ֖  י עִ כִ֛  לְ תֵֽ א  ם־לֹ֥ אִ י וְ תִּ כְ לָ֑  הָ י וְ מִּ֖  י עִ כִ֥  לְ ם־תֵּ אִ
ס  פֶ ךְ אֶ֚ מָּ֗ ךְ עִ לֵ֣  ךְ אֵ לֹ֧ ר הָ אמֶ תֹּ֜ ךְ׃ )ט( וַ לֵֽ  א אֵ לֹ֥

ר  שֶׁ֣  ךְ֙ אֲ רֶ דֶּ֙  ל־הַ ךָ֗ עַ תְּ רְ אַ פְ תִּֽ ה  יֶ֜ הְ תִֽ א  י֩ לֹ֨ כִּ
ר ה'  כֹּ֥ מְ ה יִ שָּׁ֔ ד־אִ יַ בְֽ י  כִּ֣ ךְ  ה הוֹלֵ֔ תָּ֣  אַ

ק  רָ֖  ם־בָּ ךְ עִ לֶ תֵּ֥  ה וַ רָ֛ בוֹ ם דְּ קׇ תָּ֧  א וַ רָ֑  יסְ סִֽ ת־ אֶ
ן  לֻ֤ בוּ ת־זְ ק אֶ רָ֜  ק בָּ עֵ֨ זְ יַּ ה׃ )י( וַ שָׁ דְ קֶֽ

ת  רֶ שֶׂ֥  יו עֲ לָ֔ גְ רַ ל בְּ יַּ֣עַ  ה וַ שָׁ דְ קֶ֔ י֙  לִ תָּ פְ ת־נַ אֶ וְ
ר  בֶ חֶ֤  ה׃ )יא( וְ רָֽ בוֹ וֹ דְּ מּ֖ ל עִ עַ תַּ֥  ישׁ וַ אִ֑ י  פֵ֖  לְ אַ
ה  שֶׁ֑  ן מֹ תֵ֣  ב חֹ בָ֖  י חֹ נֵ֥  בְּ ן מִ יִ קַּ֔  ד מִ רָ֣  פְ י֙ נִ ינִ קֵּ הַ

ים[  נִּ֖  נַ עֲ צַ וֹן )בצענים( ]בְּ יל֥ ד־אֵ וֹ עַ ל֔ הֳ אׇֽ יֵּ֣ט   וַ
י  כִּ֥ א  רָ֑  יסְ סִֽ  דוּ לְ גִּ֖  יַּ שׁ׃ )יב( וַ דֶ קֶֽ ת־ ר אֶ שֶׁ֥  אֲ

ק  עֵ֨ זְ יַּ וֹר׃ )יג( וַ בֽ ר־תָּ ם הַ עַ נֹ֖ י בִ ן־אֲ ק בֶּ רָ֥  ה בָּ לָ֛  עָ
ב  כֶ רֶ֣ אוֹת֙  ע מֵ שַׁ֤  וֹ תְּ בּ֗ כְ ל־רִ ת־כׇּ א אֶ רָ֜  יסְ סִֽ
ת  שֶׁ רֹ֥ חֲ וֹ מֵ תּ֑ ר אִ שֶׁ֣  ם אֲ עָ֖  ל־הָ ת־כׇּ אֶ ל וְ זֶ֔ רְ בַּ

ה  רָ֨  בֹ ר֩ דְּ אמֶ תֹּ֩ וֹן׃ )יד( וַ ישֽׁ ל קִ חַ נַ֥ ל־ ם אֶ יִ֖ גּוֹ הַ
ן ה'  תַ֨ ר֩ נָ שֶׁ יּוֹם֙ אֲ זֶ֤ה הַ י  כִּ֣ וּם  ק ק֗ רָ֜  ל־בָּ אֶ

לְ לֹ֥ דֶ֔ א֙

(1) The Israelites again did what was

offensive to GOD —Ehud now being dead.

(2) And GOD surrendered them to King

Jabin of Canaan, who reigned in Hazor. His

army commander was Sisera, whose base

was Harosheth-goiim.  (3) The Israelites

cried out to GOD; for he had nine hundred

iron chariots, and he had oppressed Israel

ruthlessly for twenty years. (4) Deborah, wife

of Lappidoth, was a prophet; she led Israel at

that time.  (5) She used to sit under the Palm

of Deborah, between Ramah and Bethel in

the hill country of Ephraim, and the

Israelites would come to her for decisions.

(6) She summoned Barak son of Abinoam,

of Kedesh in Naphtali, and said to him,

“The ETERNAL, the God of Israel, has

commanded: Go, march up to Mount

Tabor, and take with you ten thousand men

of Naphtali and Zebulun.  (7) And I will

draw Sisera, Jabin’s army commander, with

his chariots and his troops, toward you up to

the Wadi Kishon; and I will deliver him into

your hands.”  (8) But Barak said to her, “If

you will go with me, I will go; if not, I will

not go.”  (9) “Very well, I will go with you,”

she answered. “However, there will be no

glory for you in the course you are taking,

for then GOD will deliver Sisera into the

hands of a woman.” So Deborah went with

Barak to Kedesh.  (10) Barak then mustered

Zebulun and Naphtali at Kedesh; ten

thousand men marched up after him;aafter

him Lit. “at his feet.” and Deborah also went

up with him. (11) Now Heber the Kenite

had separated from the other Kenites,bfrom

the other Kenites Lit. “from Cain”; cf. 1.16.

descendants of Hobab, father-in-law of

Moses, and had pitched his tent at Elon-

bezaanannim, which is near Kedesh. (12)

Sisera was informed that Barak son of

Abinoam had gone up to Mount Tabor. (13)

So Sisera ordered all his chariots—nine

hundred iron chariots—and all the troops

3. Deborah and Yael? Judges 4
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ד  יֵּ֤רֶ  נֶ֑יךָ וַ  פָ א לְ צָ֣  א ה' יָ לֹ֥ ךָ הֲ דֶ֔  יָ א֙ בְּ רָ יסְ סִֽ ת־ אֶ
ישׁ  אִ֖ ים  פִ֛  לָ ת אֲ רֶ שֶׂ֧  עֲ וֹר וַ ב֔ ר תָּ הַ֣  מֵ ק֙ רָ בָּ

א  רָ֨  יסְ סִֽ ת־ ם ה' אֶ יָּ֣הׇ  יו׃ )טו( וַ רָֽ  חֲ אַ
ב  רֶ חֶ֖ י־ פִ נֶ֛ה לְ  חֲ מַּ הַֽ ל־ ת־כׇּ אֶ ב וְ כֶ רֶ֧  ל־הָ ת־כׇּ אֶ וְ

ה  בָ֖  כָּ רְ מֶּ ל הַ עַ֥  א מֵ רָ֛  יסְ סִֽ ד  יֵּ֧רֶ  ק וַ רָ֑  נֵ֣י בָ  פְ לִ
ב֙ כֶ רֶ֙  י הָ רֵ֤  חֲ ף אַ דַ֞  ק רָ רָ֗  יו׃ )טז( וּבָ לָֽ  גְ רַ ס בְּ יָּ֥נׇ  וַ

ל  פֹּ֞ יִּ יִ֑ם וַ גּוֹ ת הַ שֶׁ רֹ֣ ד חֲ עַ֖ ה  נֶ֔ חֲ מַּ הַֽ י  רֵ֣  חֲ אַ וְ
ר  אַ֖  שְׁ א נִ ב לֹ֥ רֶ י־חֶ֔ פִ א֙ לְ רָ יסְ סִֽ נֵ֤ה   חֲ ל־מַ כׇּ

ל  הֶ ל־אֹ֣ יו אֶ לָ֔ גְ רַ נָ֣ס בְּ א֙  רָ יסְ סִֽ  ד׃ )יז( וְ חָֽ  ד־אֶ עַ
ין  בִ֣  ין יָ וֹם בֵּ֚ ל֗ י שָׁ כִּ֣ י  נִ֑ י קֵּ ר הַ בֶ חֶ֣ ת  שֶׁ אֵ֖ ל  עֵ֔ יָ

י׃ )יח(  נִֽ י קֵּ ר הַ בֶ חֶ֥ ית  בֵּ֖ ין  וֹר וּבֵ֕ צ֔ ךְ־חָ לֶ מֶ
יו  לָ֗ ר אֵ אמֶ תֹּ֣ א֒ וַ רָ יסְ סִֽ את  רַ֣  קְ ל֮ לִ עֵ א יָ צֵ֣  תֵּ וַ
ר  יָּ֤סַ  א וַ רָ֑ י ל־תִּ י אַ לַ֖  ה אֵ רָ֥ י סוּ נִ֛  דֹ ה אֲ רָ֧ סוּ
ה׃ )יט(  כָֽ י מִ שְּׂ הוּ בַּ סֵּ֖  כַ תְּ ה וַ לָ הֱ אֹ֔ הָ֙ הָ לֶ֙י  אֵ
י  כִּ֣ ם  יִ מַ֖ ט־ עַ נָ֥א מְ י־ ינִ קִ שְׁ יהָ הַ לֶ֛  ר אֵ אמֶ יֹּ֧ וַ

הוּ  קֵ֖ שְׁ  תַּ ב וַ לָ֛  חָ אוד הֶ ת־נֹ֧ ח אֶ תַּ֞ פְ תִּ י וַ אתִ מֵ֑  צָ
ח  תַ פֶּ֣ ד  מֹ֖ יהָ עֲ לֶ֔ ר אֵ אמֶ יֹּ֣ הוּ׃ )כ( וַ סֵּֽ  כַ תְּ וַ

ר  מַ֛  אָ ךְ וְ לֵ֗ אֵ א וּשְׁ בֹ֜ ישׁ יָ ם־אִ֨ ה֩ אִ יָ הָ ל וְ הֶ אֹ֑ הָ
ל  עֵ֣  ח יָ קַּ֣  תִּ ן׃ )כא( וַ יִ אָֽ תְּ  רְ מַ֥  אָ ישׁ וְ אִ֖ ה  פֹּ֥ יֵֽשׁ־  הֲ

ם  שֶׂ תָּ֧  ל וַ הֶ אֹ֜ ד הָ תַ֨ ת־יְ ר אֶ בֶ ת־חֶ֠ שֶׁ אֵֽ
אט  לָּ֔ יו֙ בַּ לָ וֹא אֵ ב֤ תָּ הּ וַ דָ֗  יָ ת בְּ בֶ קֶּ֣  מַּ ת־הַ אֶ

ץ  רֶ אָ֑  ח בָּ נַ֖  צְ תִּ וֹ וַ ת֔ קָּ רַ ד֙ בְּ תֵ יָּ ת־הַ ע אֶ קַ֤ תְ  תִּ וַ
ק֮ רָ נֵּ֣ה בָ  הִ ת׃ )כב( וְ מֹֽ יָּ ף וַ יָּ֖עַ  ם וַ דָּ֥  רְ וּא־נִ הֽ וְ
וֹ  את֔ רָ קְ ל֙ לִ עֵ א יָ צֵ֤  תֵּ א֒ וַ רָ יסְ סִֽ ת־ ף אֶ דֵ֣  רֹ

ישׁ  אִ֖  ת־הָ ךָּ אֶ אֶ֔ רְ אַ ךְ וְ לֵ֣ וֹ  ר ל֔ אמֶ תֹּ֣ וַ
נֵּ֤ה   הִ יהָ וְ לֶ֔ א אֵ בֹ֣ יָּ שׁ וַ קֵּ֑  בַ ה מְ תָּ֣  ר־אַ שֶׁ אֲ

נַ֤ע   כְ יַּ וֹ׃ )כג( וַ תֽ קָּ רַ ד בְּ תֵ֖  יָּ הַ ת וְ ל מֵ֔ פֵ֣  א֙ נֹ רָ יסְ סִֽ
ן  עַ נָ֑  ךְ־כְּ לֶ מֶֽ ין  בִ֣  ת יָ אֵ֖ וּא  ה֔ וֹם הַ יּ֣ ים֙ בַּ לֹקִ אֱ

יַ֤ד  ךְ  לֶ תֵּ֜ ל׃ )כד( וַ אֵֽ  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  י בְּ נֵ֖  פְ לִ
ין  בִ֣  ל יָ עַ֖ ה  שָׁ֔ קָ וֹךְ וְ ל֣ ל֙ הָ אֵ רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  בְּ

ין  בִ֥  ת יָ אֵ֖ יתוּ  רִ֔  כְ ר הִ שֶׁ֣  ד אֲ ן עַ֚ עַ נָ֑  ךְ־כְּ לֶ מֶ
ן׃ }פ{ עַ נָֽ  ךְ־כְּ לֶ מֶ

he had to move from Harosheth-goiim to

the Wadi Kishon. (14) Then Deborah said to

Barak, “Up! This is the day on which GOD

will deliver Sisera into your hands: GOD is

marching before you.” Barak charged down

Mount Tabor, followed by the ten thousand

men,  (15) and GOD threw Sisera and all his

chariots and army into a panic before the

onslaught of Barak.cbefore the onslaught of

Barak Lit. “at the edge of the sword before

Barak.” Sisera leaped from his chariot and

fled on foot  (16) as Barak pursued the

chariots and the soldiers as far as Harosheth-

goiim. All of Sisera’s soldiers fell by the

sword; not one was left. (17) Sisera,

meanwhile, had fled on foot to the tent of

Jael, wife of Heber the Kenite; for there was

friendship between King Jabin of Hazor and

the family of Heber the Kenite.  (18) Jael

came out to greet Sisera and said to him,

“Come in, my lord, come in here, do not be

afraid.” So he entered her tent, and she

covered him with a blanket.  (19) He said to

her, “Please let me have some water; I am

thirsty.” She opened a skin of milk and gave

him some to drink; and she covered him

again.  (20) He said to her, “Stand at the

entrance of the tent. If anybody comes and

asks you if there is anybody here, say ‘No.’”

(21) Then Jael wife of Heber took a tent pin

and grasped the mallet. When he was fast

asleep from exhaustion, she approached him

stealthily and drove the pin through his

temple till it went down to the ground.

Thus he died. (22) Now Barak appeared in

pursuit of Sisera. Jael went out to greet him

and said, “Come, I will show you the man

you are looking for.” He went inside with

her, and there Sisera was lying dead, with

the pin in his temple. (23) On that day God

subdued King Jabin of Canaan before the

Israelites. (24) The hand of the Israelites bore

harder and harder on King Jabin of Canaan,

until they destroyed King Jabin of Canaan.




